
ПРАКТИКУМ ПО РЕЧЕВОМУ ОБЩЕНИЮ (КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК) 

 

1. Цель освоения дисциплины 

 

Теоретическая и практическая профессиональная подготовка студентов к осуществлению 

деловой коммуникации в устной и письменной формах на китайском языке. 

 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП 

 

Дисциплина «Практикум по речевому общению (китайский язык)» относится к вариативной 

части блока дисциплин. 

Для освоения дисциплины «Практикум по речевому общению (китайский язык)» 

обучающиеся используют знания, умения, способы деятельности и установки, 

сформированные в ходе изучения дисциплин «ИКТ и медиаинформационная грамотность», 

«Иностранный язык», «Практический курс китайского языка», «Речевые практики», 

прохождения практики «Учебная (технологическая) практика». 

Освоение данной дисциплины является необходимой основой для последующего изучения 

дисциплин «Практический курс английского языка», «Практический курс китайского языка», 

«Анализ текста (английский язык)», «Анализ текста (китайский язык)», «Практикум по 

речевому общению (английский язык)», «Стилистика английского языка», «Стилистика 

китайского языка», «Теоретическая грамматика английского языка», «Теоретическая 

грамматика китайского языка». 

 

3. Планируемые результаты обучения 

 

В результате освоения дисциплины выпускник должен обладать следующими 

компетенциями: 

– способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на 

государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах) (УК-4). 

 

В результате изучения дисциплины обучающийся должен: 

 

знать 
– практический и теоретический языковой материал в пределах тем, связанных с деловой 

сферой страны изучаемого языка; терминологию делового дискурса на китайском языке; 

– особенности употребления грамматических конструкций, их формы и значение. Может 

выразить свои мысли,чувства и мнение; 

– расширяет темы коммуникации, касающиеся повседневной жизни. Знает практический и 

теоретический языковой материал в пределах тем, связанных с деловой сферой страны 

изучаемого языка; терминологию делового дискурса на китайском языке; 

 

уметь 
– применять на практике изученные конструкции, выстраивать сложные высказывания в 

соответствии с коммуникативной задачей. Использовать языковой стиль, соответствующий 

предполагаемой ситуации общения; 

– реализовывать основные коммуникативные стратегии делового дискурса на китайском 

языке, анализировать и исследовать структуру предложения на китайском языке, 

выстраивать сложные высказывания в соответствии с коммуникативной задачей; 

– умеют задавать вопросы со специальными вопросительными словами; использовать 

языковой стиль, соответствующий предполагаемой ситуации общения. Могут рассказать о 

событиях ,которые происходят в жизни, о распорядке дня; 

 

владеть  
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– владеет языковыми средствами и предметными знаниями, необходимыми для 

осуществления иноязычной коммуникативной деятельности; 

– владеет языковыми средствами и предметными знаниями, необходимыми для 

осуществления иноязычной коммуникативной деятельности; лексикой по тематическому 

содержанию, имеет навык ответов на вопросы в устной и письменной форме; 

– владеет лексикой по тематическому содержанию, имеет навык ответов на вопросы в устной 

и письменной форме; языковыми средствами и предметными знаниями, необходимыми для 

осуществления иноязычной коммуникативной деятельности. 

 

4. Общая трудоёмкость дисциплины и её распределение  

 

количество зачётных единиц – 3, 

общая трудоёмкость дисциплины в часах – 108 ч. (в т. ч. аудиторных часов – 38 ч., СРС – 70 

ч.), 

распределение по семестрам – 3, 

форма и место отчётности – зачёт (3 семестр). 

 

5. Краткое содержание дисциплины  

 

Супермаркет и аэропорт.. 

Тематическое содержание: Ориентирование на местности, разговор о том как пройти, о 

супермаркете, кассе, скидках, как доехать в аэропорт. Грамматическое содержание: 

Локативы 南边，北边。Локативная конструкция 在 + сущ. + локатив. Предложение 

существования с глаголами 有，是。Конструкция 离。。。近/远 (близко/далеко от)。Фразовая 

частица (了2) со значением изменения состояния, глагольный суффкис (了1). Модальный 

глагол 应该，会，得。Показатель длительности действия или состояния 着。Дополнительный 

элемент результата 完。Наречие: 多，已经，大概，差不多，正好。Рамочная конструкция: 

如果/要是。。。就 (если, то...). Наречия степени: 更，最。Наречие "именно, как раз" 就 。 

 

Приглашение в ресторан.. 

Тематическое содержание: Обсуждение ресторана, скидки, заказ блюда, оплата по счету, 

угощение гостей. Грамматическое содержание: Выражение неловкости 不好意思。 Выражение 

вежливости 请。Выражение длительности/протекание действия 正在。Наречие: 

已经，正好。Наречие "все-таки, все же лучше" 还是. 

 

Разговор по телефону.. 

Тематическое содержание: Разговор по телефону. Узнать номер, обсуждение планов, 

приглашение в гости, договориться о встрече. Грамматическое содержание: Выражение 

местоположения, благодарности, приглашения, отказа. Выражение неловкости 不好意思。 

Модальный глагол 可以。Вопросительные слова: 怎么，为什么。Показатель наличия прошлого 

опыта: суффикс 过。Наречия степени: 更，最。Союз "однако" 不过。 

 

6. Разработчик 

 

Ханова Анна Андреевна, ассистент кафедры межкультурной коммуникации и перевода 

ФГБОУ ВО "ВГСПУ". 

 


